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BBIPA’KEHUSI COBPEMEHHOTI'O SI3BIKA
HEMEIIKOH MOJIOJIEXHA B IEPEBOJIE
EXPRESSIONS OF THE MODERN LANGUAGE
OF GERMAN YOUTH IN TRANSLATION

AHHOTANUA

B crarbe paccmarpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO MOJOAEKHOTO CIIEHra Kak Ipes-
MOCBUIKA BO3HUKHOBEHHS TPYIHOCTEH MpU UX NepeBojie. B kauecTBe 00beKTa MCCIeI0BaAHUS
BBIOpAHBI €IMHUIBI COBPEMEHHOIO MOJIOEKHOTO CJIEHra HeMEeUKOoro si3bika. Llenb crarten —
BBISIBUTH TPYAHOCTH, BOHUKAIOIIKE TIPU YCTHOM U MUCHMEHHOM BHJAaX MEPEBOJa SIUHUI] MO-
JOAEKHOTO CJIEHra, a TaKKe OIpPEeNeIUTh BO3MOXKHBIE CIOCOOBI MEPEBOAA, MO3BOJISIOLINE
MPEOIONIeTh JaHHbIE TPYAHOCTU. [l BBISBICHUS aKTyadbHOCTH JAHHOTO HCCIIEIOBaHUs, a
TaK)KEe ONpPEEJICHUs] KOHKPETHBIX MPo0JieM, KOTOpble BO3HUKAIOT Y MEPEBOIYUKOB IIpU Tepe-
BOJIC CIICHTU3MOB HEMEIIKOTO S3bIKa, ObLIT MPOBEAEH OMPOC CPelyd WHTEPHAIMOHAIBHBIX CTY-
NEHTOB, oOyudaromuxcs 1o HampasineHuto «llepeBomoBenenue». B crarbe mnoapobHO
AQHATM3HUPYIOTCST S5 TPYII MpoOJieM, KOTOphie ObUIM BBISBICHBI B XOJ€ OMpPOCa, a MMEHHO:
CIIO)KHOCTh Tepeayd SKCIPECCUBHO-OMOLMOHAILHON COCTABIIAIOIIEH HapsAIy CO CMBICIOM,
HEMEePEeBOAUMOCTh, OBICTPO W3MEHSIOLIUICS CIOBAapHBIA COCTaB CIICHra U HEBO3MOXKHOCTh
(uKcanuu BcexX CIECHTM3MOB B CHELMAIBHBIX CIOBapsX, MHOTO3HAYHOCTD, Pa3inuus B cepax
yHoTpeOJIeH!sl CIIEHTa B Pa3HBIX s3bIKax W LeH3ypa. s mpeomoneHus JaHHBIX TpoOIeM
MIpeIaraloTcs pa3inyHble CIIOCOOBI MepeBoa MOJIOAEKHOTO CIIEHTa, IPU 3TOM YUUTHIBAIOTCS
OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH YCTHOTO U MHUCBMEHHOTO TIEPeBO/ia. B 3aBUCUMOCTH OT CMBICIIOBOTO
COOOIIEHUS, COCTABISIOIUX KOMMYHHUKAaTUBHOTO aKTa, a TAakKKe BUJA M XapakTepa KOHKpeT-
HOTO CIICHTH3Ma MEePEBOTYMK MOXKET BBIOpPATh HanOoIee MOAXOASIINN CrIoco0 epeBoa: moji-
0Op TOJHOTO SKBUBAJIEHTA, KOHTEKCTYaJIbHOTO COOTBETCTBHUS (aHAiOra) WM aJeKBAaTHOU
3aMEHbI. YCTHBIN MEePEeBOAUUK MPH ITOM OoJiee CBOOOACH B BHIOOpE, TaK KaK OTpaHHYEH Bpe-
MEHHBIMH PaMKaMH.

Abstract

This article considers the features of modern youth slang that are viewed as the factors
creating a challenge for translation. The focus is made upon the units of modern German
youth slang. The research is aimed to identify the difficulties encountered in the oral and
written translation of youth slangisms, as well as to determine possible ways of translation to
overcome these difficulties. To prove the necessity of this study, as well as to specify the
problems that translators face while working with German slangisms, a survey was conducted
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among international students studying translation as their major. As a result, 5 groups of
problems were identified, their detailed analysis was performed, namely: a challenge to combine
expressive and emotional components with meaning, untranslatability, quickly modifiable
vocabulary of slang and the impossibility of fixing it all in special slang dictionaries, polysemy,
differences in the areas of use of slang in different languages and censorship. To solve these
problems, various ways of translating youth slang are proposed with reference to the main
features of interpretation and translation. Depending on the semantic message, the components
of the communicative act, as well as the type and nature of a particular slangism, a translator has
enough time to choose the most appropriate method of translation whether selecting a full
equivalent, a contextual analogue or an adequate substitute, while an interpreter is more free to
choose as far as the time for interpreting is limited.

Kiarw4deBble ¢j10Ba: HEMEIKUN MOJIOACKHBIN CJICHI, HCIICPCBOAMMOCTDL, SKCIIPCCCUBHO-5MO-
OUOHAaJIbHAaA COCTaBJIAIOIIasd, KBMCHYMUBOCTHh, MHOI'O3HAYHOCTb, SKBHUBAJICHT, aHAJOI, aACKBAT-
Hasda 3aMcCHa.

Keywords: German youth slang, untranslatability, expressive-emotional component,
variability, polysemy, equivalent, analogue, adequate replacement.
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1. BeBenenue

CoBpeMmeHHas HayKa pa3jinyaeT JBa OCHOBHBIX THIIA MEPEBOJIA: YCTHBIN U
NMCbMEHHBIN. J[aHHbBIC TUIIBI 00J1a/Ial0T CBOUMH TPYTHOCTSIMU U UMEIOT PSijl OT-
JMYHHA, OJHAKO W Y MHCHhMEHHBIX, U Y YCTHBIX MEPEBOAYUKOB B UX paboTe He-
peIKo  BO3HHMKAeT HEOOXOAMMOCTh  IEPEBOJUTH  MOJIOAEKHBIA  CJICHT,
cozepkamuii B ce0e OTPOMHOE KOJIMYECTBO CHEIU(UUHBIX CIOBOOOPA30BAHUM,
pacupoCTpaHEHHBIX CPEIU CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX 00JACTEN KU3HENEATEIbHO-
cTi. MONOIEKHBIN CIEHI HE OIPAaHWYMBAETCS HU BO3PACTOM, HHU COLIMAJIbHOU
Cpenoi; ero ynotrpeOysitoT B CBOEH peur BCe Kareropuu Jirojaeu. boinbiie Bcero
MOJIOJIEIKHBIN CIIEHT, KOHEYHO, BCTPEYAETCA B PEYM MOJIOAEKHU B BO3pacTe ot 17
1o 30 7eT, rie oH 3apoXkaaeTcs, HabupaeT MONyIsIPHOCTh U 3aT€M pachpocTpa-
HSETCS CPEJIA IPYTUX COLUAIBHBIX TPYIL.

Ha uHTepHanmoHaIbHBIX MOJIOJIEKHBIX CJIETaX, MPOEKTaX, YHUBEPCUAIAX,
OJIUMIUUCKUX UIpax, KOHKypCax, KaCTHMHIaX, YTCHUSIX, MPU MEPEBOJIE HUHTEP-
BBIO C MPEICTABUTEISMHU MOJIOIEKHU, MOJIOAEKHBIX TEJe- U paauonepeaay, cra-
T€ MOJOJAEKHBIX >KYPHAJIOB, KOMHUKCOB, COBPEMEHHOM JIUTEPATYPbl U T. 1.
MEPEBOIUUKH TOTAJIAI0T B TAKUE CUTYaIlMU, B KOTOPBIX UM HEOOXOAMMO TIepeBe-
CTH pPeUb MOJIOJIBIX JIFOJICH, YIOTPEOSIOMUX CACHTOBBIE eAMHUITLL. Toraa rnepesn
MEPEBOTYMKOM BCTAET PsAJl BONMPOCOB: «Kak MnepeBOAUTh JAHHBIE BBIPAKECHUA?
Heobxomumo 1M CcleHTH3M TMEepPEeBOMUTH €r0 DKBUBAJICHTOM, WIIM TEpeaBaTh
CMBICJI onucaresibHO? J[0JKEeH M MEePEBOJYMK 3HATH BCE BBIPAXKEHUS MOJIOIEXK-
HOTo cieHra?y». Camblil ONBITHBIM NEPEBOMAUMK HE BCEIJla CMOXKET OTBETUTH Ha
JAHHBIE BOMPOCHI, YTO 00YCIIOBIUBACT aKTyaJbHOCTh OOpaIleHUs K YKa3aHHOMY
ACIIEKTYy MCCIICIOBAHUSI.
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MosonéxHblid CIIEHT MPEACTABIAECT COOON «YHHBEPCATIUIO», «UHTEpEC-
HEWIWNA JUHTBUCTUYECKUM (peHOMEH, OBITOBAaHHE KOTOPOTO OTPAHMYEHO HE
TOJIBKO ONPENEIEHHBIMU BO3PACTHBIMU paMKaMHu, <...> HO U COLHUAJIbHBIMH,
BPEMEHHBIMU U MPOCTPAHCTBEHHBIMU pamMkaMu» [ beperosckas, 1996, c. 38, 32].
B cBsi3u ¢ 3TUM MOXHO Ha3BaTh OCHOBHBIE XApAKTEPHBIE YEPThI, MPUCYIIHE
CJIIEHTY, 4 UMEHHO HEYyCTOMYMBOCTb M MEPEXOASIINN XapakTep, CIOBOTBOPUE-
CTBO, a Tak)ke OBICTPBIN MPOLECC ACCUMUIISIIIUU CICHTOBBIX €IMHUI] B JUTEpa-
TypHOM s3bike. CIIeHTy TPHUCYIIHM OPUTHHAIBLHOCTh, KPaTKOCTh, HOBHU3HA,
00pa3HOCTh U OCTpOyMHE. SI3BIK MOJIOIENKU TIOMOTAeT BOCIPUHHUMATH MHOTHE
BEILU C FOMOPOM, NOJIy4YaTh SMOLIMOHANBHYIO Pa3pAJIKY.

['oBopst 0 cienre kak 00 OTAETHHON MOACHUCTEME SA3bIKa, HEOOXOIMMO 00pa-
TUThCS K ero cocrapiisitomiuM. CornacHo P. 3. ['uH30ypr u coaBropam, K MOHSTHIO
CJICHT MOTYT OBITh OTHECEHBI TaKWe JICKCHUECKHUE SNHMIIBI, KakK: 1) ciioBa, BXOMs-
M€ B COCTAaB BOPOBCKOI'O >KaproHa; 2) pa3iinyHble Mpo(ecCHOHATM3MBI, B pe-
3yJAbTare BKJIIOUEHUSI KOTOPBIX B COCTaB CJICHTa MOSBISIIOTCS OTIENbHBIE €ro
Pa3HOBUIHOCTH, HalpuMEp, BOCHHBIM, CHOPTUBHBIN, TeaTpaibHbIN; 3)MHOTHE
Pa3roBOpHBIC CJIOBA (KOJUIOKBHAIU3MBI), XapaKTEPU3YIOIMUECss HECTAOUILHOCTHIO
CEMAHTUYECKUX TPAaHUI] M MHOTIO3Ha4YHOCThIO [A course ..., 1979, c.214].
N. P.Tanbniepun 3amedaet, 4To pas3jIMUHbBIE CIOBAPU B COCTAB CJICHTA BKIIFOUAKOT
TaKXKe CIeNyIoNIe eAMHULIBL: 4) 00pa3Hble CIIOBA M BBIPAXKEHUS, BKIIOUAIOILIUE B
cebst obpazHbie MpodeccHoHAU3MBI U O0IIEYTIOTPEOUTENbHBIE 00pa3HbIE CIIOBA;
5) uHorna ciydaiinble 00pa30BaHus, BO3HUKIINE HA OCHOBE JIMTEPATYPHBIX aCCO-
UAIMN U CBSI3aHHBIE 10 CMBICITY C UCXOIHBIM MOHSATUEM; 6) HEKOTOPbIE 3HAYCHUS
CJIOB, OOYCIJIOBJICHHbBIE KOHTEKCTyaJIbHO M BO3HUKIIKE B PE3YNbTaTe MPUMEHEHUS
TOTO WJIM UHOTO CTHJIMCTHUYECKOTO MpUEMa, HapUMep, UCTIONIb30BAaHUE CIOB B UX
sBheMucTuueckor (GyHKIMH; 7) coBa, 00pa3oBaHHbIE MMyTEM KOHBEPCHUH; §) MHO-
raa abopesuarypsl [[anpnepun, 1958, c. 86—88].

W. P. Tanbniepun, Takum 00pa3oM, ONpeesinyl BCe BO3MOKHbIE 00JIACTH JIEK-
CHUYECKOTO COCTaBa SI3bIKA, CIUHUIIBI KOTOPHIX MOTYT OBITh OTHECEHBI K CIICHTY.
[maBHBIM HCTOUHUKOM (DOPMUPOBAHUS JIEKCUKUA MOJIOJEKHOTO CIIEHTa, OHAKO, SIB-
JSIETCS JIUTEePaTypHbIN s13bIK. HECMOTpPSI Ha 3TO CIIEHTU3MBI TOHSATHBI HE KaXKJIOMY,
TaK Kak JMTEPAaTypHbIE CJI0BA MEHSIOTCSA 10 HEY3HABAEMOCTH: MX 3HAYEHHE IMepe-
OCMBICITUBAETCS, JOOABIISIFOTCSI HOBBIE CJIOBOOOpA30BaTeIbHbIE MOP(HEMBI U T. II.

3Has, KaKk 00pa3yloTcsl €AUMHUIBI MOJIOAEKHOTO CJIEHTa, MOYKHO, HE BIla-
Jiesl TaHHOM JIEKCUKOW, JOTadaThCsl O 3HAYCHUHU CJIOB. B 3TOM CBSI3M paccMOTpUM
CIoCcoObI MOMOJHEHUsI cocTaBa MOJIOAEKHOTO cieHra. CrocoObl 00pa3oBaHUs
CJICHTM3MOB B Pa3HBIX SI3bIKAX Pa3IUYHbI, OOBIYHO BBIICISIOT CO37aHHe adCco-
JIOTHOTO HEOJIOTM3Ma; U3MEHEHUE 3HAYEHUs CJIOBa JINTEPATYpPHOIO S3bIKa; MC-
MOJIb30BAHUE  CIIOBOOOPA30BATENbHBIX  CPEACTB;  3aMMCTBOBaHHE U3
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB; MCIOJIb30BaHUE OJIHOBPEMEHHO JIByX U 0ojiee U3 BhIIlIe-
HAa3BaHHBIX CIIOCOOOB.

2. CriocoObI MOMOJIHEHHUS COCTABA MOJIOIEKHOI0 CJICHT A

[IpoBenénnplii panee ananu3 463 eAMHUL MOJIOAEKHOIO CIIEHra, OTO-
Opannbix u3 cioBapern s3pika Mmononéxku (Ein Lexikon der Jugendsprache



Kynaxosa K. B. / TuIlJI, 2019, 5 (2), 28-40 31

[Ehmann, 2001 a], Das neueste Lexikon der Jugendsprache [Ehmann, 2001 b]
Worterbuch der Jugendsprache [Pons ..., 2008]), mokasai, 4To cocTaB MOJIOAEK-
HOTO CJIEHTa HEMEIKOTO s3bIKa TMOMOoNHsSIeTcs 13 cioBooOpa3oBaTeIbHBIMU
criocobamu [Kynakosa, 2018, c. 310]. 49% cienru3moB oOpa3oBaHO BCIEACTBUE
Pa3BUTHS TIOJUCEMUH, & TAK)KEe METAPOPUUECKOTO TMEPEOCMBICICHHS; TIPH 3TOM
39% — B pe3ysbrare MepeoCcMbICICHHS 00IIEYOTPEOUTENHHBIX JIEKCEM HAIMO-
HaJbHOTO si3bIKa. Hampumep, rnaron ticken (verstehen), mpsimoe 3Ha4eHHE KOTO-
poro 'gleichmédBiger Aufeinanderfolge einen kurzen, hellen Ton horen lassen,
meistens iiber die Uht', Ha 0cCHOBe cpaBHEHHUSI TOJIOBBI, MO3Ta C YacaMu (4eI0OBEK
CHOCOOEH MOHUMATh YTO-TUO0 TONHKO, KOTAA €r0 MO3T XOpOmIio (yHKIIHOHUPY-
€T, paboTaeT KaK 4achl, T. €. KTUKACT») B CICHIe MPUOOpPETAET 3HAYCHUE TIOHH-
MaThb'. 10%  nekcuYeckKMx  €OMHHUI]  A3bIKa  HEMEUKOM  MOJOAEKH
NIEPEOCMBICIUBAIOT 3HAYEHUE YXKE CYIIECTBYIOIUX enuuull ciuera. Tak, Abflug
machen — T1aroabHOE COYETAHUE — MOSABUIIOCH B MOJIOJIEXKHOM CJIEHT€ CO 3Haye-
HUEeM 'sterben’', KOTOpoe TOIKE MOJBEPITIOCH MEPEOCMBICICHHIO. Pesynbrarom
cTajo ynorpebnenue B 3HadeHuu 'davoneilen, weglaufen'. Iloquepkuém, uto
MeTadopu3anuy MoABEPraiich KaKk UMEHHBIC YaCTH pPeud (CYIIECTBUTEILHEIC,
npujaraTeNbHbIe), TaK U TIaroibl. B 1menom, Metadopusamms oka3zaiach CaMbIM
IPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJI0BOOOPA30BAHUS.

bonee ueM B monoBuHy MeHble eUHUL] — 22% CIEHTM3MOB — ObLIO 00-
Pa30BaHO C MOMOIIBI0 adduKcaiy, KOTopasi MpuBeia K MOMOJTHEHUI0 aKTHBHO
UCTIOIh3yEeMOTO BOKaOyIsipa IEeNbIM PSAOM OJHOKOPEHHBIX clIOB. [Ipu 3TOM Ha-
e Bcero — B 16% ciydaeB u3 yka3zaHHbIX 22% — CIEHTU3Mbl BOSHUKAIIA B pe-
3y/lbTaTe MPUCOCAUHEHHUS] K OCHOBE IPHUCTABOK, pexe — B 6% ciyyaeB —
cybduxcoB. B manHom crnocobe cioBooOpa3oBaHUsl ObUIM 3aJ€HCTBOBAHBI
BIIOJIHE OOBIUHBbIE ahPUKCHI, UCTIOIB3yEMbIE MPU 0OPa30BaHUU JEKCUKH U3 ca-
MBIX pa3HBIX TeMaTudeckux obmacreir. Tpu npedukca — ab-, an- u be- — okaza-
TUCh HambOoyiee YacTOTHBIMU. B KadecTBe mpuMepa MOXKHO MPHUBECTH TJIarod
besamen (miteinander schlafen), oOpa3oBaHHBIN OT CymiecTBUTENIbHOTO der
Samen (Kern, Saat) ¢ moMmomnisio npeduxca be-, KOTOPbI NPUBHOCUT 3HAYEHUE
nepenaun yero-nm6o. [Ipu odpazoBanuu miarona beldffeln (Geld schnorren, bet-
teln) ot npyroro marona loffeln (schopfen) ToT ke npedukc be- yxxe nodapiser
3HaYeHUE CHAOKEHHOCTU 4eM-JIH00, JKeJaHus 00Ja1aTh 4eM-1100: B YKa3aHHOM
npuMepe — JACHSKHBIMH cpeAcTBaMu. CaMbIMH  TPOXYKTUBHBIMHU  JIS
oOpa3oBaHus CIEHTU3MOB cypduKcamMu oKaszanuch -o u -er. llpuBeném nBa
npumepa. CymectButensHoe  Brutalo  (Fitnessfanatiker, Bodybuilder)
oOpazoBaHo oT ocHOBHI brutal- (kriftiger Mann, Schliagertyp) npucoenunenuem
cypdukca -0, KOTOpBIM YydacTByeT B O0Opa30BaHUU CYIIECTBUTEILHBIX,
0003HAYAIONINX M XapaKTePU3YIOUIUX JIMYHOCTh MyXkcKoro nona. Cyddukc -er
UMEET 3HAaYCeHHE JIUIA, COBEPIIAIONIEr0 Kakoe-mnbo aeictBue. OOpa3oBaHHAs €
ero momoiisto Jiekcema Penner (Lehrer, Repetent), B oTiinune ot ciieHruzma
Penne (Schule), Gnaromapst cypduxcy -er, oOO3HA4YaeT JHIO, MPOXOIAIIEE
oOydJeHwue.

HeMHOrum mMeHsble cieHru3mMoB, yeM mytéM addukcaunu, — 18% — Obu10
00pa3oBaHO IOCPEACTBOM 3aMMCTBOBaHUsA. M3 HuX OOmbimas dactb — 16% —
OB 3aMMCTBOBAHbBI U3 JIPYTUX S3BIKOB (B OCHOBHOM M3 aHIVIMHCKOIO); OCTaB-
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muecs 2% NPUIUIUCh HA BHYTPHUA3BIKOBBIE 3aUMCTBOBaHUS (U3 JPYrUX COLIH-
aJBHBIX JKAPTOHOB M apro, Mpo(ecCHOHAIBHONW JIGKCUKA W HWHBIX ITOJICHCTEM
s3pika). JlaHHBIN (DakT OTpakaeT MHOTOYPOBHEBOCTh CaMOUM MOJIOIEKHOUN CyO-
KyJIBTypbl. 3aMCTBOBaHHS TMOIBEPralOTCs MEPEOCMBICICHUIO U MPUOOPETAIOT
HOBBIE CEMaHTHYECKHE HIOAHCHL. Tak, miaron beamen (bewundernswert
gelingen) npuién B HEMEUKUNA MOJOAEKHBIA CIEHI M3 aHIIMHUCKOTO S3bIKa
(cmoBo to beam (strahlen, gldnzen)), mpruoOpeTss HOBBIA OTTEHOK — 'dyIECHBIM
obpazoMm ynaBatbes'. [pyroe 3aumctBoBanue — User (Drogenkonsument) 'geso-
BEK, YMOTPEOSIOMUNA HAPKOTUKHA' TPHIILIO U3 AHTIIMICKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM
ecThb cymectBurenbHoe user (Benutzer, Anwender, Verbraucher), obnanatoiee
3HAYUTENIPHO 0OJiee IMUPOKUM 3HAYEHHUE 'Mojb30BaTesb'. CIIGHTU3MBI, TOSBHB-
IIMECs] TTOCPEICTBOM BHYTPHUS3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHUM, TIPOUCXOMAT W3 BOCH-
HOTO W J[KA30BOTO >KApTOHOB, M3 SI3bIKA PAJMOCBSI3U, U3 S3bIKA KAPTEKHUKOB,
UTPOMaHOB, TIPOCTUTYTOK, 3aKIIOYEHHBIX, MaTPOCOB, OOKCEPOB, pabounx U mpo-
rpamMmucToB. Tak, miarosisl anbaggern u eindriicken Oblu 3aMCTBOBaHbI He-
MEIIKMM MOJIOAEKHBIM CJIICHTOM M3 s3bIKa PabOuMX W s3bIKA TPOCTUTYTOK
cootBercTBeHHO. Opnnako eciu miaron eindriicken (Geschlechtsverkehr
ausiliben), BeIIEAIINIA U3 A3bIKA TPOCTUTYTOK, COXPAHUJICS B SI3bIKE MOJIOAEKU
0e3 u3MeHeHul, To 3HadeHue rarona baggern (Schwerarbeit leisten), mepBoHa-
YallbHO YMOTPEOSBIIETOCS B SI3bIKE padOYMX, B MOJIONEKHOM CJIICHTE U3MEHH-
nock: anbaggern = ein Méadchen ansprechen.

CocTaB HEMELKOTO MOJIOJIEKHOIO CIIEHTa HEPEAKO MOIMOIHSAETCS ¢ MOMO-
b0 KOMITPECCHUHU, HA JIONII0 KOTOpO# mpuxonutcs 9,4%. 3T1o ciaeHru3mel, 06pa3o-
BaHHbIE ciokeHueM (6%), teneckonmeit (0,2%), coxpamenuem (0,8%),
abopesuanmeii (0,4%) u crsokenuem (2%). Hanpumep, cnenrusm Plastikbomber
(langsames Fahrzeug) oObemunsier 2 wopusi: Plastik (Kunststoff) u Bombe, a
Bleifuf (groBgewachsener bzw. schwergewichtiger Tolpel) o6pazoBaHo 0T 0OcHOB
Blei (Metall) u Fufs (Korperteil). CokpaliieHusi cpeid CJISHTM3MOB BCTPEUYAIOTCS
JOBOJIBHO penko. [Tpuémpl ab0peBHany MUCTIONB3YIOTCS B MOJIOAEKHOM CJICHTE
npu  0o0pa30BaHMM JIGKCEM, HOMHHHUPYIOIIUX T€ WJIA WHBIC SBICHHS
nercTBUTeNbHOCTU. [Ipy ATOM B HOMUHAIMH, KaK MPABUIIO, YYAaCTBYIOT OOJIbIIE
JIBYX CJIOB, IOATOMY aOOpeBHalMsi CIYKUT CpPEACTBOM SKOHOMHUHM PEYEBbIX
yewmmi. Tunuaneiit npumep: Kiwi ot Kirschwhisky (Kirschlikor mit Whisky).

Emé 6onee pemnkoil sBISIETCS aHTOHOMA3MsI, 3aKJIFOYAOIIASICSI B UCIIONIB30-
BaHUM MMEH COOCTBEHHBIX B KAaueCTBE HAPHUIATEIBHBIX. DTUM CIIOCOOOM OBLIO
00pa30BaHO COBCEM HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO HEMEIKHX MOJIOAEKHBIX CICHTHU3-
MoB — 1%. CymectBurenbioe Eumel (Dummkopf, Tolpatsch, Elefant im
Porzellanladen) u3HayasibHO (DYHKIIMOHMPOBAJIO Kak MMs coOCTBeHHOE. MM ObLa
Ha3BaH HEMHOIO JIypAlUIABBIA repoi IeTckor paguonepenadu. [locreneHno mo-
JONEXKb CEeBEPHOM l[epmaHuMM, a MO3KEe W BCEU CTPaHbl CTajla HA3bIBATh 3TUM
UMEHEM TIIYIIBIX JTFONIEH, M UMsI COOCTBEHHOE TIEPEIIO B pa3psil HAPUIATCIHHBIX.
Emé onun npumep — sxkeHckoe umsi Marie, KOTOPO€ B SI3bIKE MOJIOJEKH YIOTPEO-
JSIETCST ISl XapaKTePUCTUKN BHYTPEHHHUX KadyecTB yelioBeka. [Ipu momorm aH-
HOM JIGKCEMBI OMNKCHIBAIOT 3aKOMIUIEKCOBaHHYIO JieBymiky (verklemmtes
Maidchen). OnHako UCTOKM M TPUYMHBI TAKOTO TMEPEX0/ia CYIMECTBUTEIBLHOTO U3
paspsima UMEH COOCTBEHHBIX B pa3psi/i HAPUIATCIbHBIX HAM HECH3BECTCHBI.
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CaMbIM HHM3KOYaCTOTHBIM CIIOCOOOM OKa3aJuCh (DOHETUUECKUE TPHEMBI
(0,6%): poneTMUeckass MUMHKPUS, S3bIKOBasi UTpa, METare3a, SIEeHTe3a U ACCUMMU-
mwims.  Tak, cymecrBurensHoe Dodel/Dédel (Tolpel, (kleiner) Dummkopf,
Naivling) oOpazoBaHo ot miarona datteln, tatteln (sich kindisch benehmen) B pe-
3yJbTare MPOrPECCUBHON KOHCOHAHTHOM accumuisinuu. [Ipudactue xe beklotzt
(bekloppt, verriickt, durchgeknallt) oOpa3oBano ot apyroro npuuactusi bekloppt
(verriickt) mpu IOMOIITH SI3BIKOBOM UTPHI: TPOCTOM MOJCTAHOBKH «tZ)» BMECTO «Pp».

XoTsl BCe ATH CIOCOOBI 00JIaJal0T Pa3HOM CTENEHbIO0 MPOIYKTUBHOCTH,
BCE OHU 3aHMMAIOT BaXHOE MECTO B CUCTEME cllIoBooOpa3oBaHusi. Kpome Toro B
3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, B KOTOPOM PacCMaTpHUBACTCS MOJIOAEIKHBIN CIICHT, MO-
T'yT mpeodiiajaTh WM BOBCE OTCYTCTBOBATH T€ WJIM WHBIE CJIOBOOOpPA30BaTEIh-
HbIe criocoObl [Kymnakona, 2018, ¢. 309].

MOoXHO 3aMETUTbh, YTO UCTOYHHUKHU U CPEACTBA OOpa30BaHUS CICHTH3MOB
Majo OTJIMYAIOTCA OT CJIIOBOOOPAa30BaTENIbHBIX CHOCOOOB OOLIEHAIIMOHAIBHOTO
s3pika. [lo maeHUIo 3. M. beperoBckoit, pazuuiia Mex 1y oOpa3oBaHUEM CIICHTO-
BBIX €IMHUII U CIOBOOOPA30BAHUEM B SI3bIKE B IIEJIOM 3aKIIFOYACTCS JIUIITH B MPO-
nopuusix u couetanusix [ beperosckas, 1996, c. 33].

3. TpynHoCTH mepeBoaa CJEHTH3MOB: JTaHHbIE OIIPOca

JUtsa onpenenenusi TPyAHOCTEN, C KOTOPBIMU CTAJKMBAIOTCS TEPEBOTUUKA
IpY TIEPEBOJE CIEHIM3MOB, a TaKXKe BO3MOXKHBIX CIOCOOOB MepeBoa HaMH ObLI
npoBen€H omnpoc cpenu 100 MHTEpHALIMOHAIBHBIX CTYACHTOB, OOYYarOIIMUXCS IO
HAIPABJICHUIO TIEPEBONOBEICHNS B VIHCTUTYTE NEPEBOMOBEICHUS, PUKIIAHOTO
A3bIKO3HAHMSI W KYJIbTypoJoruu  yHuBepcutera umenun WM. ['yrenGepra
(r. Tepmepcxaiim, I'epmanusi). B xome ompoca HHTEPBBIOMPYEMBIM —OBLIO
NPEUIOKEHO OMUcarh MpolieMy, ¢ KOTOPOM OHM CTAJIKMBAIOTCS MPU MEPEBOAEC
MOJIOAEKHOIO CJeHra, W MonpoOoBaTh MONOOpaTh BO3MOXKHBIM BAapUaHT e€e
peuienusi. B pesynbrare Mbl BBIIBWIM 5 OCHOBHBIX MpoOieM. PaccMorpum mx
nosipoOHee.

1. CnoxHOCTh TIEepenaun 3KCHPECCUBHO-3MOIMOHAIBHON COCTABIISAIOIIEH
Hapsy CO CMBICIOM. I3BIK MOJIONEXKHU DKCIPECCUBEH, IMOCKOJIBKY IPOMYLICHT,
yHOTPEOJIAIOIINI CIEHTM3MBbI B CBOEH peUr, MOTYYaeT SMOLMOHAIBHYIO Pa3psIIKY,
BO3/ICHCTBYET HA PELUIIMEHTA, IPOU3BOJUT HA HETO BIEYATIICHUE, OLICHUBAET €TI0
u peanusyer (datuueckyro (QyHKIMIO. brarogaps 3KCIPECCMBHOCTH MOXHO
ONPEACIIUTE HE TOIBKO HOMOLMOHAIBHOE COCTOSHME TOBOPALIET0, HO WM €ro
OTHOLIEHUE K OKPYKAIOIMIEMY MHpYy. OTO JEJAeT BO3MOXKHBIM IIPOBENCHUE
napajulean MEX]y ITUIAHOM BBIPAKEHUS U IUIAHOM COLEPKaHMS SKCIPECCUBHOIO
KOHTEKCTA: IPH YCJIOBHH, YTO IUIAH BBIPAXKECHUS SKCIIPECCUBEH, 3KCIPECCHBHO
OyIeT U conep KaHue.

XyHOKECTBEHHBIM  TEKCT  BCErAa  DKCIPECCUBEH, SMOILIMOHAJIIBHO
BoipazurenieH. H. K. [eit yTBepkaaer, 4ro «XydOKECTBEHHBIM TEKCT — 3TO
CBOCOOpA3HbI KBAaHT — HEpasJoXKuMas MOpUUsS OOBEKTHBHOIO COJEpPYKaHUS,
JOrHYecKol MH(pOpPMAaLIMU, SMOLUUOHAIBHON BbIPA3UTEIBLHOCTH, ICTETHUECKOIO
COBEpIICHCTBA M MHOTUX ApPYyrux cocrapistommx» [led, 1975, c.450]. YtoOs
IOPUJIATh TEKCTY AMOLMOHAIBHOCTH, ABTOP MCIIOJIB3YET pa3IM4YHBbIE CPEICTBA.
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JlanHas TEHIEHIMS, HO MEHEe OCO3HAHHAas, MPOSBIAETCA B KMBOW HEMPHUHY-
KIACHHOW peyd TMpU  TMPOU3BOJACTBE  DKCIPECCHUBHBIX  BBICKA3bIBAaHUM.
BoNbIIMHCTBO CIOB U BBIpRXKEHUH MOJIOAEKHOTO CICHTa COACPIKHUT SIPKO BhIpa-
KEHHYIO DKCIPECCHUI0. IMOILMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAsI OKpacka ObIBaeT B
OCHOBHOM HMPOHUYECKOM, IIyTIMBO-(DAMUIBbSIPHON, HEOIOOPUTEIBHON U yIpo-
JKaroIen.

[Tpu mepeBoae SMOIMOHATBEHO-OKPAIICHHBIX CICHTU3MOB y TMEPEBOTINKA
BO3HUKAIOT HEKOTOPHIE CJIOKHOCTH, MOCKOJIBKY €My HEOOXOAMMO HE TOJIBKO
nepeaaTh CMBICT CIIOBA, HO M €r0 KOHHOTaTUBHYIO cocTaBisomlyto. [logobpars
MOJIHBIN DKBUBAJICHT Ha f3bIKE MEPEBO/A yallle BCEro HeBO3MOkHO. Harmpumep,
st cnearusma Komposti — Steigerung fiir —> Grufti: sehr alter Mensch oueHb
CJIOHO MOA00PATh SKBUBAJICHT, KOTOPKIH TiepeiaBa Obl €r0 CMBICIOBYIO U UPO-
HUYHO-TIPEHEOPEKUTETHHYIO COCTABIAIOMNE. TakXKe CIOKHOCTH BO3HUKAIOT H
npu nepeBose ciaeHrusma Geierwally (sliddt.), oOpazoBaHHOTO yTEM Mepexona
UMEHHU COOCTBEHHOTO B pa3psiji HapHUIaTeIbHOro0. JTa Jekcema 6epéT cBoé Hava-
JO W3 3HAMEHHUTOTO pOMaHa HeMelkol mnucarenbHulpl B, Xwinepn
«Geierwally», Ha3BaHHOE TaK B 4€CThb INIABHOW repouMHU. B pycckoM si3bIke HE
CYIIECTBYET TOJHOTO AIKBHBAJICHTA JAHHOMY CJIEHTH3MY, MO3TOMY Hauboiee
NOJIXOAAIIMM TEPEeBOAOM OyAEeT CIOBOCOYETAHHME «yKacHasi (HeKpacuBas) Je-
BYIIIKA», TIPU 3TOM, OJTHAKO, TEPSETCS €ro HKCIIPECCUBHAS COCTABIIAIONIAS.

2. HenepeBoguMmocTs. Jleo BalicrepOep yTBepkaal, 4To KaXK/bIi S3bIK CO-
JIEPKUT YHUKAIbHYIO «KapTHHY MUPa», ONPEACISIONIYI0 MUPOBOCIPUSTHE TO-
BOpSIIIMX Ha 3ToM si3bike [BaiicrepOep, 2004, c. 107]. A. A.IlloreOHs Takxke
MOYEPKUBAJ MPUHIUIUAIBHYI0O aCHMMETPUYHOCTh SI3bIKOB: OCTPOTHI HEmepe-
BOJMMBI, HCUE3aET «COJIb», MBICITH He coBmaaaroT [[loredns, 1976, c. 263]. Enu-
HUIBI MOJIOAEKHOTO CJIEHra B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HEMEPEBOAMMBI, TaK Kak
IPUHAUIE)KAT K 0COOOMY CIIOI0 SI3bIKa, BBIPAKAIOIIEMY MHPOBO33PEHHE MO-
JTOAEXKH, UX UACH U SMOIUH.

B pasHbix si3b1Kkax, BBUAY Pa3HOCTH MBINIJICHHUS] 1 MEHTAJTUTETa, OJTHA U Ta
K€ DMOILIUS BBIPAKACTCS MO-pasHOMY. MoJiojible JTIOIA UCTIONB3YIOT Pa3InyHbIe
CII0BOOOpa30oBaTeNbHbIE CIIOCOOBI, B PE3YJIBTATE YETO CICHTU3MBI MPUOOPETAIOT
HEKYIO XyJI0KECTBEHHOCTh. ClieHTOBast peub, Kak Jirobasi Xy/10keCTBEHHAs! peyb,
OTJIMYAETCS IENOCTHOCTHIO, TO €CTh «CaMOIOCTAaTOUYHOCTHIO, 3aBEPIIEHHOCTHIO,
WHIMBUYyaIbHON TIOJTHOTOM M HEM30BITOYHOCTHIO». OHa MpeAcTaBiIseT coOoM
€IWHCTBO, U JII000€ BUIOM3MEHEHHE CIIOBA BIIEUYET 3a cO00l M3MEHEHHE BIO-
KEHHOTO B HErO CMBICIIA, MOCKOJIbKY «Ha 4YacTsAX MpeaMera, 00Jaaaroniero e-
JIOCTHOCTBIO, JICKHUT Iedarh ero eauHctBay [Xamuses, 2004, c. 15]. IlepeBon
TaKUX CJICHTOBBIX €IMHHMI] CXOXK C TIEPEBOJOM CTUXOTBOPEHUH, T/I€ 3BYK U pHUD-
Ma UMEIOT OCOOBIA CMBICI, KOTOPBI HEOOXOAMMO OYEHb TOHKO M KOPPEKTHO
nepenarh Bo n30ekaHNe UCKaXKeHUsI YHUKAJILHOCTH MEPBOMCTOYHUKA. PaccmoT-
puM, Hanpumep, Alka-Siilzer — Person, die im alkoholisierten Zustand nicht
gerade druckreifes Zeug —>siilzt; lasst sich ableiten von den Alka-Seltzer —>
Tabletten, zu denen man vor allem nach Alkoholexzessen, zu greifen pflegt, nan-
HOE CJIOBO MOXKHO TIEPEBECTH HA PYCCKHUM SI3BIK TOJBKO OMUCATEIBHO, TaK Kak
OHO 00pa30BaHO MPH MOMOILIU HEMEPEBOJUMOM UTPHI CJIOB. JpyruMm npumepoMm
apnsercst Assel — jene neureiche Spezies, die zuerst bis Mitte DreifSig studiert,
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dann als hochbezahlter Manager Untergebene rumscheucht und schlieflich
nach drei Jahren Berufstditigkeit als Friihrentner (Burnout-Syndrom!) jahr-
zehntelang sozial abmattet und mit Aktienspekulationen zum Milliondr aufsteigt,
ohne sich jemals wirklich angestrengt haben zu miissen, KOTOpO€ TakKe MOXKHO
MIEPEeBECTH TOJIBKO OMHCATeIhbHO, IMOCKOIBKY B PYCCKOM S3bIKE HET CIIOBa
WM CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPHIM MOXKHO OBLIO Tepefarh 3HaueHWe IJaHHOTO
CIICHTH3Ma.

3. BBICTPO M3MEHSAEMBIN CJIOBAapHBIA COCTAB CIIEHTA W HEBO3MOXXHOCTH
(duKcanu BCEX CICHTU3MOB B CHEIHAIBHBIX CIOBAapsAX. MOJONEKHBIA CIEHT
o0JlajaeT HEYCTOWYMBBIM XapaKTEpOM, 4acTo OOHOBISIETCS M M3MEHSETCS. JTO
CBSI3aHO C KPaTKUM IEPUOIOM «MOJIOAOCTH». HOCUTENN MONOAEKHOTO CIICHTa
MPUXOJAT U3 JIETCTBA, IPUBHOCS B S3BIK MOJIOJAEKH HOBBIC DJIEMEHTHI U JICKCH-
YECKUE SIMHUIIBI, 3aTEM OHH MEPEXOIST BO B3POCIYIO KU3Hb, IEPEHOCS C COOOM
U PacIpOCTpaHssi CICHTU3MBI. [Ipr 3TOM HEKOTOPHIE BBIPAKEHUS MOJOIEKHOTO
S3pIKa YMUPAIOT, IOCKOJIBKY CTAHOBSITCS HE aKTyaJbHBIMU: OHH OOJbIIE HE BbI-
MOJTHSAIOT CBOIO (PYHKITUIO KOHCIHUPAIIMU WM JICHOTAT BBIXOJUT W3 MOJIBI, U3
ynotpeOnenus u T. 1. Takoe 0OHOBJICHHE CIIOBAPHOTO COCTaBa CJICHTa 3aTPy/IHS-
eT paboTy MepeBOMYNKa, TaK KaK YEJIOBEK, HE BXOSANIUN B KPYT «MOJOIEKMN,
oOIIaroIelicst Ha CBOEM SI3bIKE, HE MOXKET 3HATh 3HAYCHUS M OTTCHKHU BCEX CIICH-
TM3MOB, MCTIOJIB3YEMBIX B peun MonoAéku. Kpome TOro, XOTS U CyIIeCTBYIOT
€KErOTHO OOHOBIISIEMBIC CIIOBAPH MOJIONEKHOTO CIICHTa, B HUX HEJb3s HAUTH
3HAYCHHS BCEX CYIICCTBYIOIIMX CICHTU3MOB, TaK KaK OHU OBICTPO MOSBIISIOTCS
U Takxke ObICTpo mcye3aroT. OMHAKO CICHTOBBIC SAMHMIIBI TaKkKe OBICTPO acCH-
MUJTUPYIOTCST B JTUTEPATYPHOM SI3BIKE, YTO CIIOCOOCTBYET PaCHpPOCTPAHCHUIO W
y3HABAaHUIO CICHTU3MOB U o0yierdaer paboTy mepeBoqunka. Tak, HEKOTIa HOBOE
B MOJIOJEXKHOM ciieHre cioBo Trabbi — Kleinwagen, langsames Fahrzeug B Ha-
CTOSIIIIEe BpEMsi HE SIBISIETCS CICHTH3MOM, TIOCKOJIBKY 3HAa4eHHE ero OOIIews3-
BECTHO HOCHUTENISIM HEMELKOro si3bika. Taxxe geil(o) — (sehr) gut, wunderbar,
hervorragend yxe acCHMUJIMPOBAHO B JIUTEPATyPHOM SI3bIKE U HE MPEACTABISAET
co0O¥ TPYIHOCTH MIPHU MIEPEBOJIE.

4. MHOTO3HAaUHOCTh CIEHTU3MOB. JlekcHyeckoe 3Ha4YeHHWE CIICHTH3MOB
WHOT/IA CIIOPHO, MOCKOJIBKY CPeau HHUX OOJIBIIIOE KOJMYECTBO MHOTO3HAYHBIX
CIIOB, TAPOHUMOB WM CHHOHHMMOB. Kak cpenu 3amMCTBOBaHWH, TaK M CPEIH WC-
KOHHBIX CJIOB B SI3BIKE MOJIOIEKU MPUCYTCTBYET MHOTO3HAYHOCTh. OTHO | TO K€
CIIOBO B MOJIOZIEKHOM SI3bIKE MOXKET MMETh pasHble 3HaueHus. Hampumep, At/
dtzend — als Nomen Ausdruck der Emporung: Shit (= dtzend)! — adjektivisch als
Superlativ in total gegensitzlicher Semantik: 1., beschissen®, ganz schlecht,
total abtornend; 2. super, sehr gut, voll stark, echt klasse, hervorragend. Nnu
cnenrusM  Glocke, xwotopeiii Moxker o3Hadarh 'Kopf wmm 'Aktivitit' B
3aBHCHUMOCTH OT cuTyauuu. [Ipu mepeBope MomoOHBIX JIEKCEM OYEHBb CIIOKHO
OTIPENeINTh, YTO KOHKPETHO WMEET B BUAY TOBOpSIIUNA. B Takux cimydasx
MTOMOIITh TP TIEPEBOJIC OKA3bIBACT KOHTEKCT, 3HASI KOTOPBIH, IEPEBOJINK MOXKET
OTPENEeNTh, KAKOE KOHKPETHOE 3HaYCHNE HEOOXOAMMO BHIOPATh.

5. Paznuuns B cepax ynmorpeOieHus CleHra B pa3HbIX sI3bIKaxX, LIEH3YpA.
MoONOAEKHBIA CIIEHT OTHOCHUTCS K HEIUTEPaTypHOMY IUTACTy S3bIKa. BBIBArOT
CUTyallid, KOTJa WCIIOJIb30BAaHUE CIICHTU3MOB HeymecTHO. Kpome Toro, B
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KyJBTYpPE OJIHOTO SI3bIKa YMOTPEOJEHUE CICHTa MOXET OBITh JOMYCTUMO, a B
KYJIBTyp€ JIPYyroro HET, MOATOMY IMEPEBOAUYUKY HEOOXOAMMO HCIOJHSTH TAKKe
pOJIb 1IEH30pa, OMPEEssi, yMECTHO Jin OyleT MCIOIb30BaHUE TOTO MM WHOTO
cioBa B Tekcte nepeBosa. Ilepen HuUM BCTa€T BBIOOP: HAXOAUTh CICHTHU3MbI-IK-
BUBAJICHTHI B SI3BbIKE TIEPEBOJIA WIIM TIEPEIaBaTh UX CMBICI OMUCATEIHLHBIMH CIIO-
BaMM OOIIEMIPUHATOTO s3bIKa. J[JI1 ATOT0 MEpPEeBOMYUK JIOJKEH 3HATh HOPMBI
MOBEJICHUS U PEYEBOTO ATUKETA B KYJIBTypaX UCXOIHOIO SI3bIKA U SI3bIKA TIEPEBO-
na. Hanpumep, nipu nepeBone ciaeHrusma abschleppen — ein Mcddchen erobern
und (im Auto) zu sich nach Hause bringen HeoOxomuMo oOpariarh BHUMaHUE Ha
KOHTEKCT B HMCXOJIHOM SI3bIKE M SI3bIKE MepeBoja. B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa
JAHHOE CJIOBO MOYKHO TMEPEBECTH, KaK 'CKJICUTh JEBUYOHKY' WIIM 'TIO3HAKOMUTHCS .
Cnoxnee neno oOCTOMT C TepeBOOM cieHrusma Stecher — Freund nur fiir
Geschlechtsverkehr, — TOCKOIBKY caMO 3HaUY€HUE JAHHOTO CJIIOBA BOCIIPHUHUMAECT-
Csl TIPEICTABUTEIISIMA PYCCKOM KYJIBTYPBI, I1I€ TPAAUIIMOHHBIM CUUTACTCS 3aKJIIO-
yeHue Opaka, OYeHb OCTPO B OTIMYHMHM OT HEMIIEB, KOTOPbIE HE BUISAT HUYETO
MIPEIOCYAUTETHLHOTO B CBOOOHBIX OTHOIIEHUsX. [ToaTOMy mpu mepeBose Ha pyc-
CKHUH SI3BIK, €T0 3HAUYEHUE CMATYACTCS: TapeHs', 'mapTHep', 'MoOOBHUK' .

B HekoTOphIX ciiyyasx y MEPEeBOJYMKOB €CTh BO3MOXKHOCTH YTOYHHUTH
3HAYEHHUE CJIOBA WM BBICKA3bIBAHUSI y aBTOpPA MCXOMHOTO TEKCTa: MUChMEHHBIC
MEePEBOUUKH MOTYT OOpaTUThCA K aBTOpPaM-COBPEMEHHHKaM, a YCTHBIC
NEPEBOUUKN — 3apaHEee O3HAKOMUTBHCS C PEUYbI0 BBICTYIUICHUS, MPOSICHUTH
HEKOTOPBIE BOIPOCHI Y OpaTopa, BhICKa3aTh BO3MOXKHbBIE MPOCHObI B OTHOIIEHUU
npencrosmeld peun (Hampumep, OOBIYHOW TPOCHOOH SIBISIETCS YMEPEHHBIN
TEeMII, JIOTMYECKHE YAapeHMs, Tay3bl B BBICKA3bIBAHUSIX, TaKXKE MOXKHO
MOTIPOCUTh CTApaThCsl HE YMOTPEONSITh B PEUYM CICHTHU3MBI, BCE 3aBUCUT OT
CUTYaIlUU U CTENIeHH 3HAKOMCTBa). OJIHAKO Takasi BO3MOXXHOCTh €CTh HE BCET/a,
U TIEPEBOYMKHU HEPEIKO CTAIKMBAIOTCS C TIPOOIEMOI MepeBo/ia CIICHTU3MOB.

4. AJITOpUTM NepeBOa CJIEHIOBbIX eIMHHI

[lepBBIM 11arOM MpH MEPEBOJIE CICHTOBBIX CIUHUIL SBISIETCS UX HACHTHU-
(ukanus, To €CTh BBISBICHHE JEKCUUECKOM €IMHHULbI Ha (poHe Tekcra. MHaue
BO3HUKAET OMACHOCTh MX BOCIPUATHA KaK JUTEPATYPHOTO CJIOBA C OOLIEHPUHSI-
ThIM 3HAQYEHUEM, YTO MOXKET IIPUBECTH K MEPEBOAUECKUM olnoOkam. Mnentudu-
[IUPOBAB CICHTU3M, HEOOXOAUMO OMPEACIUTh €0 COCTABIISIIONINE: CEMAHTUKY H
HKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUUECKUE (PYHKIMU. B cBOEl ABYXKOMIIOHEHTHOCTH JIEK-
CHUYECKHE EIMHULIBI MOJOAEKHOTO CJICHra CXOXU C (pa3eojoru3Mamu, MpH
IEPEBOJIE KOTOPHIX Ba)KHA CTETIEHb UX CEMAHTUYECKOM CIAasSsHHOCTH, a TAaKXKe UX
(GyHKIMS B TeKCTE. DTH MPU3HAKH TECHO CBSI3aHBI MEXKIY COOOM.

IIpu mepeBoie CIEHIW3MOB MbI MpEAJaraeM IpHUAEPKUBATHCS CKOIOC-
teopuu K. Paiic u I'. Bepmepa, cornacHo KoTopoil (pyHKIIMH UCXOJHOTO TEKCTA U
TEKCTa INEepeBOAa HE paBHbI. IlepBocTeneHHBIM SBISETCA JTOCTHXKEHUE LIETH
[Rei3, 1995, c. 161-162]. Camoe miraBHOE 1 IEPEBOAUNKA — OTIPECTUTD, IS
KOTO U € KaKoi 11es1bto OH nepeBoAuT. [IpodeccruonanbHblil IepeBOAUUK T0JIKEH
YMEThb AaHAJIW3UPOBATh KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYaIMIO: OIpENeisTh, 4YTO U
OYEMY COOOIaeT TOBOPSIINMA, KaKyIO LIEJIb OH IPU 3TOM XOYET JOCTUYb.
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[lepeBounK JOMKEH 3HATh, KaK B KYJIBTYp€ MOJIydYaTelsst TOBOPST O Mpe-
MeTe TepeBoja, KAKYH SMOIMOHAIBHYIO OKPAacKy OH HECET, KaKyl0 JIEKCHKY
yHOTpEOJIAIOT JJIs €ro ONUCAHMS, Kak K HeMy oTHocsTcs. [locne onpenenenus
1EIN MOXHO MOAOUPATH JIEKCUUECKYIO HAOJIHSAEMOCTh COOOIICHHUS.

BriOupast BO3MOXHBIN cr1oco0 nepeBosa, NEpPeBOAUYUK MPUOEraeT K BO3-
MOKHBIM COOTBETCTBUM, KoTophie . U. Penikep o0beauHmI B 3 TpYyMIIbL.

1. DKBUBaNEHTHI — MOCTOSIHHBIE OJIHO3HAUYHbIE COOTBETCTBUS, HE 3aBUCH-
MbIe OT KOHTeKkcTa. Hanpumep, cymectBurensHoMy Penner — Lehrer, Repetent B
PYCCKOM  3BIKE COOTBETCTBYET CioBO 'mpenon. Cnenrusm Stich —
Geschlechtsverkehr nepeBouTCs HAa PYCCKHI SI3bIK KaK 'TIOJIOBOM aKT'.

2. AHanoru — BapuaHTHBIE COOTBETCTBUS, 3aBUCUMbIE OT KOHTEKCTa U TO-
Jy4eHHBIE C MOMOIIbIO BHIOOpA OJHOTO M3 CHHOHUMOB. Tak, clioBO bringen —
1. sich lohnen; 2. etwas (nicht) konnen, zustande bringen, leisten B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa MOXKHO TEPEBECTU 'CTOUTH YEro-iaudo, Mo3BOJIUTH YTO-TO, YMETh
YTO-TO JI€JIaTh, UMETh BO3MOXHOCTH'. Ilpu mepeBone cnenrusma kaputt(o) —
'erledigt' BpIOMparOT Hanbosee MOAXOMAIIECE CIOBO M3 CHHOHMMOB: 'BBITIOJIHCH-
HBII, 3aKOHYEHHBII, 0OTOBOPEHHBIH, YIa)KEHHBIN, CIETaHHBIN'.

3. AekBaTHbIE 3aME€Hbl — COOTBETCTBUS, CO3J@HHBIE IEPEBOTUYNKOM
CaMOCTOATEIIbHO MCXOAS U3 LEJOro: XyI0KeCTBEHHOro, UAEHHOro M T.I., TO
€CTh BC€ BHJBI MNepeBogdeckux TpaHchopmanuii [Perkep, 2007, c. 11-19].
Hanpumep, cinenrusm Trip — in der Drogensprache: Rauschzustand — Reise B
PYCCKOM S3bIKE MOXKHO IEPEBECTH KaK 'HApKOTHYECKUU BOsLK'. [[s1 jexceMbl
Speicher (leerer) — ausgepowert, down M0OXHO T000paTh 3aMeHy '00€CCUIICH-
HBI{, OIYCTOIIEHHBIH'.

[TonoOpathk MONHBINA SKBUBAJIEHT YAAETCS PEIKO M3-32 PA3HUIIBI KYJIBTYP.
[ToHsiTHE PKBUBAJIEHTHOCTH B IIpeieiaX CKOMOC-TEOPUHU 3aHUMAET OJUMHEHHOE
MOJIOKEHUE («HUKAKAsi KOHLETILIHS S5KBUBAJICHTHOCTU HE ITOMOYKET, €CJIH 1I€JIb HE
JIOCTUTHYTa»), a yCIeX OMpeesieT aJeKBaTHOCTh, OHMMaeMas Kak MpaBUiIb-
HBI BbIOOp TexHonoruu nepesoga. K. Paiic onpenensier ageKkBaTHOCTh KaK CO-
Pa3MEpHOCTh BBIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJICTB M TEPEBOAYECKOIO PEIICHUS LETu
nepeBoaa [Reill, 1995, c. 161]. AnexkBaTHOCTh OpUEHTHUPOBaHA HA MPOIIECC U
Mpe/icTaBisgeT cOO0M OTHOIICHHE MEXKY LIeJIbI0 U cpeicTBOM. Takum oOpazom,
[P HEBO3MOXKHOCTH NEPEBECTH CIEHIOBYIO €UHUILY SKBUBAJIEHTOM €l MOXHO
noI00paTh aJeKBaTHYIO 3aMEHY, UCXOs U3 IIeJIU BhICKa3bIBaHUs, IPU3bIBA, IMO-
LUOHAJIBHOW OKPACKH, KOHTEKCTA, aipecara, CUTyalluu U T. 1.

VY ycTHOro nepeBojyMKa HET HEOOXOAMMOCTH M BO3MOXKHOCTH JOJTO U
CKpYILyJIE3HO BbIOMpaTh OoJiee MOAXOMAIIMI CrocoO mepeBoja, BeAb INIABHOE
JUIsl HETO — TIepeiaTh KOTHUTUBHYIO MH(OPMAIMIO, U YCTHBIM MEpPeBOJ BCEraa
OrpaHU4eH BO BpeMeHHU. [lepeBoaunK MOMKET MepeAarb JIMIIb JIETKYI0 OKPACKY
MOJIOZIEIKHOTO CJIEHTa B PEUr opaTopa.

[lucbMEHHOMY MEpPEBOAUYMKY, OCOOCHHO MPU NEPEBOJE XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, HEOOXOIMMO TOM00paTh OOJee TOUHBIA BapUaHT MEPEBOA, KOTOPHIi
nepenaBail Obl CMBICT M 00JIajai TEMH ke (PYHKIUSMHU, YTO U B UCXOIHOM TEK-
CTe, TaK KaK €ro 3ajada 3aKjIlovaeTcs B Iepelaye He TOJIbKO KOTHUTHWBHOMU
uH(pOpMaIKM, HO U KOJIOPUTA, PEUYEBOM XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAKEHN, UX IMO-
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IIMOHABHBIX COCTOSHUH W T. 1. B TaHHOW CUTyaluu NmepeBOTINKY HEOOXOAMMO
no1I00paTh MOIXOAILYIO 3aMEHY HIIU K€ BOCIIOJIb30BATHCS ONMUCATEILHBIMU BbI-
paxxeHussMH. [Ipy NUCBMEHHOM MNEPEBOAE MOXKHO TAaKKE CHIEJIATh CHOCKH C
HEO0OXOIUMBIMU MOSICHEHUSIMUA U KOMMEHTapUSIMH.

5. 3akarouenue

Takum 00pa3oMm, y mepeBOAYMKa, YCTHOTO WM MHUCBMEHHOTO, B paboTe
BO3HHMKAIOT PA3JIMYHbIE TPYAHOCTH MPU NEPEBOJAE CIEHTU3MOB. MOJIOAEKHBIN
CJICHT TIPEJICTABISIET CO00M 0COOBIN TUTACT SA3bIKA, BKITFOYAIONINM B ce0sl OPUTH-
HaJibHbIEe, OOpa3HbIe, OCTPOYMHBIC, IMOIIMOHAIBHBIE JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI.
CneHru3mbl OTVIMYAIOTCA OT €IMHUIL JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA CBOMM PacIpOCTpa-
HEHHUEM U yHoTpeOJIeHUEM Cpeau OMpeAeIEHHOTO Kpyra Jtojei: Mooaéxu 17—
30 net. IIpu 3TOM cOUMANIBHBIN CTATyC, PO ACSITEILHOCTA MOJOJBIX JIIOJAEH HE
UMeeT OOJIBIIOTO 3HAUCHHUSI, B TO BPEMSI KaK JICKCEMbI JINTEPATYPHOTO sI3bIKA J0-
CTYIIHBI JTIOOOMY ero HocuTenro. HecMoTpss Ha TO 94TO OOJBITUHCTBO CICHTU3-
MOB POJIOM M3 JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, OHU MOHSITHBI HE KAXKIAOMY, TaK KaK OHHU
MEHSIOTCS 10 HEy3HABAEMOCTH: WX 3HAYEHUE MEePEOCMBICIIMBACTCS, TOOABIISIOT-
Csl HOBBIE CJI0BOOOpa3oBareabHbie MOpdembl U T. 1. CO BpeMEHEM €UHUIIBI MO-
JOAEKHOTO CJIEHTa PACIPOCTPAHSIIOTCS Cpeau OOJIBIIOTO KOJIWYECTBA JIFOJEH U
CTAHOBATCS 4aCTO yHOTPEOIIEMbIMH.

Hamu Obliv BBISIBIEHBI CIEAYIOLIME TPYAHOCTH, BO3HHUKAIOIIUE y MEpe-
BOJIYMKOB IIPU MEPEBOAE CIECHIM3MOB: HENEPEBOAUMOCTD, CIOXKHOCTh MEPEIaun
HKCIIPECCUBHO-AIMOIIMOHATLHON COCTABIISIONICH HApSIy CO CMBICIOM, OBICTPO
M3MEHSIEMbII CIIOBAPHBIA COCTAB CJIEHIa, HEBO3MOXKHOCTH (DUKCAIIUU BCEX CIICH-
TU3MOB B CHELUUAIBHBIX CIOBApsAX, HE3HAHUE WM HEIIOHUMAaHUE 3HAYCHUS CJIO-
Ba, MHOTO3HAYHOCTh CIIEHTU3MOB, pa3inyus B cepax ynorpeOleHHs ClIEeHra B
pa3HbIX S3bIKaX, IeH3ypa. UTOOBl JaHHBIE TPYAHOCTH HE CTAHOBUJIUCH Ce-
pPhE3HBIMU TIpOOJIEMaMHU JUIsl IEPEBOUMKA, HAMU TIPEAJIOKEHBI Pa3InYHbIE Ba-
PHAHTBI IEPEBOA BBIPAKEHUN MOJIOIEKHOTO CIICHTA.

B 3aBHCHUMOCTH OT CMBICIIOBOTO COOOIIEHUS], CUTYalluH, KOHTEKCTa, LIeJH,
agpecara, KOMMYHUKaTUBHOM 3a/1a4d MEPEBOJAA, BUJA U XapakKTepa CICHIU3Ma
U Ip. MEPEBOAUMK MOXKET BhIOpAaTh TOT WM MHOU CcrOco0. YCTHBIN MepeBOIUUK
BBUJly OTPAHMYEHHOI'O BPEMEHU JUISl MEPEBOAA MOXKET HE TPAaTUTh MHOTO YCH-
Tl Ha monOop Haubosiee MOJTHOTO MOAXOISAIIEr0 AKBHBAJICHTA, a MEpenaTh
JIMIIB €T0 CMBICJIOBYIO CTOPOHY WJIA BOBCE OMYCTUTH €r0, €CJIU OT ITOTO CMBICI
Y 1LIeJIb BBICKa3bIBaHUA HE M3MeHATCA. [lepen mucbMeHHbIM EPEBOJUYMKOM CTO-
UT WHas 3aj7ada — ogo0paTh CASHIU3MY HanOoJIee TOYHBIM SKBHBAJICHT, YTOOBI
nepeaarb KOJIOPUT, COLIMAIBHYIO CPENY, PEUEBYIO XAPAKTEPUCTUKY TIEPCOHANKEM,
SMOLMOHAJIBHBIA HACTPOM, LENb BbICKa3biBaHUW. [Ipu 3TOM mnepeBomAUHKaAM
HEOOXOJMMO aHaJIM3UPOBaTh KOMMYHHMKATHUBHBIA aKT, OIPEIEIATh IEJEBYIO
ayTUTOPUIO U YMECTHOCTh YIOTPEOICHUS CIEHTM3Ma B KOHKPETHOM CUTYyaIlllH B
KOHKPETHOM KynbType. [lepeBoaunk I0/KEH TOHUMAaTh 1ellb, paad KOTOPOU OH
MIEPEBOJIUT U JOCTUTATh €€ COOTBETCTBYIOIIMMHU CPEICTBAMM.
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